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Аннотация. В статье выявляется характер стратегий поведения во фразеологизмах с ани-
мализмами, обосновывается гипотеза о том, что компаративное описание стратегий позволяет 
систематизировать их относительно универсальности и специфичности на основе наших знаний 
о сущности фразеологической картины мира. В ходе анализа установлены и описаны стратегии 
коммуникативного поведения, заключенные в семантической структуре фразеологизмов с ани-
мализмами в трех неродственных языках, которые как один из основных пластов в фразеологи-
ческой картине мира любой лингвокультуры располагают широким спектром стратегий коммуни-
кативного поведения, имеющих как универсальное, так и национально-специфическое значение 
и выражение. Компаративный анализ вербальной репрезентации стратегий поведения во фра-
зеологии с анимализмами выявил наличие универсальных и специфических характеристик во 
фразеологической картине мира.
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Abstract. The article reveals the nature of behavior strategies in phraseological units with 
animalisms. It substantiates the hypothesis that the comparative description of strategies allows us to 
systematize them with respect to universality and specificity based on our knowledge of the essence of 
the phraseological picture of the world. The analysis identifies and describes strategies of communicative 
behavior in the semantic structure of phraseological units with animalisms in three unrelated languages. 
Phraseological units with animalisms, as one of the main layers in the phraseological picture of the 
world of any linguistic culture, have a wide range of strategies of communicative behavior that have 
both universal and national-specific meaning and expression. A comparative analysis of the verbal 
representation of behavioral strategies in phraseology with animalisms revealed the presence of 
universal and specific characteristics in the phraseological picture of the world.
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Введение
Фразеологизмы справедливо рассматриваются как языковая универсалия, от-

ражающая национальную культуру народа [1]. Анималистическая фразеология 
всегда представляла интерес как объект лингвистического анализа в связи с ее 
богатой репрезентацией во фразеологической картине мира как значительного 
фрагмента языковой и концептуальной картин мира в сравнительно сопоставитель-
ном аспекте. В этой связи необходимо отметить многообразие классификаций ФЕ 
с анимализмами, в которых выделяются различные параметры, характеризующие 
человека (физические, физиологические, интеллектуальные, духовные, поведен-
ческие) [2; 3; 4 и др.]. Фразеологический состав любого языка представляет собой 
богатый источник, в котором можно черпать образцы коммуникативного поведения. 
Связанные с прагмалингвистическим, коммуникативно-деятельностным аспектом, 
различные фразеологизмы, включая ФЕ с анимализмами, обеспечивают образную 
репрезентацию стратегического начала коммуникативного процесса.

В данной работе мы фокусируем внимание на одной идеографической харак-
теристике — это коммуникативное поведение субъекта, выраженное во фразеоло-
гизме, что и будет являться объектом исследования. Предмет изучения — вербали-
зация стратегий коммуникативного поведения во фразеологизмах с анимализмами 
в трех языках (русском, французском, арабском).

Цель исследования — выявить и описать универсальные и национально-спец-
ифические характеристики вербализации стратегий коммуникативного поведения 
во фразеологизмах с анимализмами в трех неродственных языках. В этом ракурсе 
фразеологизмы с анимализмами, формирующие образное представление коммуни-
кативного поведения, определяют актуальность нашего исследования ввиду отсут-
ствия работ по данной проблематике.
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Материалы и методы
Материалом для статьи послужили фразеологические словари трех неродствен-

ных языков — русского, французского, арабского [2; 5; 6; 7; 8 и др.]. В работе 
использован комплекс методов (сравнительно-сопоставительный, сплошной выбор-
ки, интерпретативный) и подходов (прагмалингвистический, лингвокультурный, 
лингвоаксиологический). Лингвокультурный и лингвоаксиологический аспекты как 
общей, так и анималистической фразеологии достаточно изучены [3; 4; 9; 10; 11; 
12 и др.]. Стоит отметить также интерес к анимализмам с точки зрения их концеп-
туализации [13, 14 и др.].

Результаты исследования, обсуждение
Во фразеологизмах, понимаемых в широком смысле (включая паремии), про-

цесс коммуникации представлен в различных стратегиях, которые передают харак-
тер коммуникации посредством соответствующих речевых жанров. Они имеют раз-
личную прагматическую ориентированность, поскольку репрезентируют действия 
самого субъекта, а также направлены на регулирование его действий.

Базовыми, на наш взгляд, являются фразеологические выражения, которые со-
относятся с порядком вещей. Мерилом при этом можно считать здравый смысл. Рас-
смотрим примеры с эквивалентными (полными и частичными) фразеологизмами во 
французском и русском языках. В первых двух примерах можно говорить о полном 
соответствии выражений, а в последнем — о частичном соответствии:

1.  Il ne faut pas mettre, la charrue avant les bœufs» (досл.: ‘Не стоит (нельзя) 
ставить телегу впереди быков’); русский аналог: Ставить телегу впереди лошади — 
т.е. все надо делать по порядку, не надевай хомут с хвоста.

2.  Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué (досл.: ‘Не стоит 
(нельзя) продавать шкуру неубитого медведя’); русский аналог: Делить шкуру не-
убитого медведя.

3.  Il ne faut pas courir deux lièvres à la fois (досл.: ‘Не стоит (не нужно) гоняться 
за двумя зайцами одновременно’; русский аналог: За двумя зайцами погонишься, 
ни одного не поймаешь — содержит добавление, направленное на эксплицирование 
следственной части. С точки зрения синтаксиса, французское выражение начина-
ется с безличной конструкции il ne faut pas, которая в русском языке заменяется 
инфинитивной конструкцией. Против нарушения порядка вещей направлена идио-
ма в арабском языке, которая выполняет функцию наставления, совета, предосте-
режения от конфликтных ситуаций, направлена на уважение мнения других:   طبرا
 Арабское .(’досл.: ‘Привяжи осла там, где хочет его хозяин) هبحاص بحي ام حرطم رامحلا
выражение содержит конкретный образ предметной деятельности, посредством ко-
торого выражается функция совета.

Коммуникативные стратегии ценны, прежде всего, своей универсальностью. 
Они описаны в классических моделях общения (Д. Карнеги, П. Сопер, Г. П. Грайс, 
Дж. Лич, Т. А. ван Дейк, И. А. Стернин и др.). Общей стратегией может служить 
установка на принятие правил поведения определенного сообщества. Реализацию 
функции универсального регулирования коммуникации находим и во фразеологиз-
мах с анимализмами в трех анализируемых языках. Универсальность установки от-
ражается в возможности их актуализации в качестве полных эквивалентов:

— в арабском языке: 1) بائذلا عم ابئذ نوكي (досл.: ‘Поступать как все / как 
волк с волками’), т.е.  необходимо соблюдать правила коммуникации, принятые в 
данном сообществе; 2) بائذلا كتلكأ ،ًابئذ نكت مل اذا (досл.: ‘Если ты не будешь вол-
ком, волки съедят тебя’); во французском языке: Il faut hurler avec les loups (досл.: 
‘Нужно выть с волками’); в русском языке: С волками жить, по-волчьи выть.
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В ряду коммуникативных стратегий, выполняющих регулирующую, организаци-
онную функцию, можно выделить стратегии, выраженные речевыми жанрами, кото-
рые находятся в гиперо-гипонимических отношениях. К примеру, в ряду гипероними-
ческих речевых жанров выявлены совет, предупреждение, наставление, а в качестве 
примера выражения гипонимических отношений данные виды относятся к частному 
случаю призыва к принятию решения. Таким образом, формируется речевой жанр — 
совет, призывающий к принятию решения, в частности, призыв к проявлению ре-
шительности, жесткости, расчетливости. Грамматически они выражены с помощью 
вводных условных предложений. К примеру, в арабском языке — عم ابئذ نكت مل اذا 
-досл.: ‘Если не быть волком с людьми, то ли)  بلاعثلا كيلع تلاب اريثك ادرجا سانلا
сицы станут на тебя мочиться’, то есть необходимо уметь вовремя показывать зубы. 
В качестве аналогов данной паремии в русском и французском языках выступают 
полные эквиваленты во фразеологии обоих языков, имеющих общий источник из 
древнегреческой мифологии: Prendre le taureau par les cornes — Брать быка за рога.

Спецификой арабской фразеологии является образность, которая выражена не 
только семантически, но и синтаксически, т.е., описательными средствами, имею-
щими дискурсивный характер: لمج قرسأ اتقرس ناكو رمق قشعأ تقشع ناك  (досл.: 
‘Если я буду красть, то украду верблюда, а если влюбляться, то любить луну’). 
В данном случае речь идет о решительных действиях, которые инициируются со 
стороны ego loquens («человека говорящего»). Обратим внимание на ценностный 
аспект: субъект относится к типу личности с высокими амбициями, ориентируется 
на далеко идущие цели, тем самым, показывая пример, в определенных случаях, 
возможно, даже призывая следовать его примеру. При этом утверждение, выражен-
ное параллельной конструкцией, эксплицирует уверенность субъекта в его пред-
принимаемых / предполагаемых действиях в будущем. В высказывании имплицитно 
присутствует призыв к риску: диалогичность позволяет обобщить личностный ха-
рактер принимаемого решения, распространяя его на других субъектов. Имплицит-
ный смысл звучит так: «Делай как я, будь смелее, мечтай о высоком!». В арабской 
идиоматике находим пример предостережения в ситуации риска: عم بعلي ودب يللا 
 ,’досл.: ‘Кто хочет поиграть с котом — понесет царапины) وشيمارخ لمحتي ودب سيبلا
означает, что при риске нужно учесть степень опасности).

Во фразеологии выражение решительности актуально в оппозиции, в проявле-
нии нерешительности как стратегии (антистратегии), характеризуемой как анти-
ценность в коммуникативном процессе. Проявление нерешительности обосновано 
некомпетентностью. Рассмотрим примеры в русском и французском языках: (Вести 
себя) как буриданов осел, l’âne de Buridan, т.е. вести себя как очень нерешитель-
ный человек. Данные фразеологизмы — полные эквиваленты ввиду общности их 
источника (фразеологизм заимствован русским языком из французского языка). 
Во французском языке отмечаем синонимичные выражения, указывающие на не-
решительность по причине некомпетентности: Mauvais chien ne trouve où mordre 
(досл.: ‘Плохая собака и укусить не умеет’). Следующий пример — Donner (jeter) sa 
langue aux chiens (chats)» (досл.: ‘Бросить, т.е. отдать на съедение свой язык со-
бакам (кошкам)’), то есть признать себя неспособным найти решение. В арабском 
языке препятствие к принятию решения актуально при наличии паники: روعسم بلك 
(досл.: ‘паникующая собака’, означает развести панику). Образный фразеологизм, 
структурно выраженный в сочетании «прилагательное + существительное», экс-
плицирует ситуацию паники.

В коммуникативном процессе наряду с решительностью, ценятся компетентность, 
рациональность. В связи с этим актуальны фразеологизмы, направленные на акти-
визацию когнитивной компетенции, на принятие правильных решений. Рассмотрим 
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примеры в анализируемых языках: Ménager la chèvre et le chou (досл.: ‘сохранить 
козу и капусту’), русский аналог: Накормить козу и сохранить капусту; в арабском 
языке: بيذلا عوجت ام يعارلا يكبت ام (досл.: ‘Не заставляй пастуха плакать и не остав-
ляй волка голодным’), русский аналог: И волки сыты, и овцы целы. Данные паремии 
актуальны в ситуации, когда необходимо учесть интересы обеих сторон. В арабской 
паремии актуален дискурсивный, контекстуальный характер, когда происходит кон-
кретизация действий, необходимых к выполнению относительно каждой стороны.

Заключение
Во фразеологизмах, понимаемых в широком смысле (включая паремии), про-

цесс коммуникации представлен в различных стратегиях, которые передают опре-
деленный характер коммуникации посредством соответствующих речевых жанров. 
Они имеют различную прагматическую ориентированность, поскольку репрезен-
тируют действия самого субъекта, а также направлены на регулирование его дей-
ствий. Коммуникативные стратегии, описанные в различных моделях общения, 
ценны, прежде всего, своей универсальностью. Общей стратегией может служить 
установка на принятие правил поведения определенного сообщества. Функция уни-
версального регулирования коммуникации представлена во фразеологизмах с ани-
мализмами в трех анализируемых языках.

В ряду коммуникативных стратегий, выполняющих регулирующую, организа-
ционную функцию, можно выделить стратегии, выраженные речевыми жанрами. 
Они представлены в гиперо-гипонимических отношениях. В ряду гиперонимиче-
ских речевых жанров выявлены совет, предупреждение, наставление, а в качестве 
примера выражения гипонимических отношений данные виды относятся к частному 
случаю призыва к принятию решения.

Базовые стратегии в трех языках репрезентируются фразеологическими выра-
жениями, соотносимыми с порядком вещей. Мерилом при этом выступает здравый 
смысл. Различия в актуализации стратегий в трех языках наблюдаются на синтакси-
ческом уровне. Французское выражение начинается с безличной конструкции, ко-
торая в русском языке заменяется инфинитивной конструкцией. Арабские выраже-
ния имеют дискурсивно-описательный характер, благодаря наличию конкретного 
образа предметной деятельности, посредством которого реализуется определенная 
стратегия (совет, предостережение, наставление).
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